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W indischgrátz.
Y éri osztrák a m agyart,

Ördög vigye lelkét!
W indischgrátzet még apáink 

Becs faláig verték.
Most hazátlan m agyar korcsok,

A kik  bú jják  Bécset,
Leszavazni a m agyart —

Hozzák W indischgrátzet.

M it a m agyar jó t akar,
»Schmarn« az osztrák urnák,

Kivel papos gyászm agyarkák 
Mind egy követ fújnak.

Szereti a kam arilla
Ő ket s W indischgrátzet,

B ár e gusztussal m egért 
Már egy —  K öniggrátzet.

Y erd csak osztrák a m agyart,
Küldj rá  W indischgrátzet! 

íg y  té r  észre sok bolond itt,
S józan lesz a részeg.

R ájövünk m ajd: »mit is védjük 
Azt, k i paczkáz vélünk?

H a el is vész —  valahogy 
Mi m ajd csak megélünk.«

Mi vagyunk az ereje 
E m onarkiának —

S ilyen W indischgratziádát 
Mi velünk csinálnak? 

ő rü l t  já ték ! . . . Feszesebbre 
Nem feszülhet m ár húr . . . .

Még »pro libertate« is 
Zenghet „ m o r ia m u r ! “

2 B o r s s z e

Csip-csip a Muzeum tájékáról.
K i m ondja még, hogy hunczu t a  n ém et?  E z 

m ár csak a  népdalba való mesebeszéd. Szeret az m in­
ket. H á t  még az o s z trá k ! ím e  a  fia, W ind ischgrá tz  
is m egbocsátott nekünk, am it a  nagyapja  ellen vé-
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te ttü n k . E ljö tt  nekünk törvényt szabni. E ljö tt egy­
szeri h ívásra. Z ichy N ándorék  meg a  hazafias főpa­
pok szólíto tták  fel.

H ad d  zengjen h á t a  zsoltár.
O nem  haragszik  r á n k : a nagy W in d ischg rá tz  

ragyogó unokája.
M ég a kedves nagyapa fu to tt előlünk és ime a 

d rág a  unoka p á lm aággal jö n  hozzánk. Gondoskodik 
lelkünk üdvéről, hogy el ne kárhozzunk.

A lle lu ja !
C araffának, H ay n au n ak , Je llasichnak  és a  többi 

jóakaró inknak  m agva szakadt, hogy azoknak az u tódai 
nincsenek képviselve a fő rendiházban?

T iszteletre m éltó hazafias fő p ap ja in k ! H á t  azokat 
nem tu d tá to k  m egnyerni a  szent ügynek?

M ár egy kissé jobban  ke lle tt volna buzgólkod-
notok.

A  haza m inden e lő tt!
*

T öbb is veszett M ohácsnál. E z t  a  közm ondást 
pedig igy k o rrig á lh a tju k : »M inden elveszett M ohács­
nál. A  hazafias katholikus főpap m ind odaveszett!«

*

M ilyen e g y e té rté s ! M ilyen m egható lá tv á n y ! 
A  m agyarok, a  görögök, az oláhok, a  szerbek, a hor- 
vátok m ind egyesülnek a szent szövetségre a főrendi­
házban. M ivel érdem elte meg a  haza ezt a nagy buz­
g a lm a t?  A z a  haza, mely annyi ro sszat művel a  ti 
fiaitokkal ?

„Nem“-es Zicliy Nándor.
A n n y ira  benne van m ár a tagadásban , anny ira  

m eg tanu lta  m ár, m it kell m ondani a  szavazásnál, 
hogy m indenre az t m ond ja : »nem!«

— Y étek-e a  hazaszerete t ellen, ha  a polgári h á ­
zasságról szóló tö rvény t v isszau tasítom ?

Zichy Nándor. — N em !
— Y étek-e  vallásom  éllen, h a  ezt a törvényt 

elfogadom ?
Z. N. —  N e . . . e m !
— Szükséges-é ez a  tö rvény?
Z. N. —  N e . . . e . . . e m !
—  Jogosu lt-e  a  nem zet k ívánsága?
Z. N. — N e . . .  e . . .  e . . .  e . . . .  e m !
— Jogosu lt-e  a  főpapság m a g a ta r tá sa?
Z . N. — N ee . . . e . . .  e . . .  e . . .  e . . .  m m !
— Ism ertek-é Z ichy N án d o rn á l nagyobb cruci- 

fixbeiszert!
Z. N. — N  . . . e . . . e . . . e . . . em m m !
— Ism ertek -é  Z ichy N án d o rn á l vakabb  vako t?
Z . N. —  N e . . .  e . . .  e . . .  e . . .  e . . .  e . . .

emmmm!
É s  igy tovább  a világ végéig csak nem.
íg y  lesz m ajd  a  »newi«-es g ró f a  »nem,«-zet 

vezére, mig a  »nem«-ezis u tó i nem éri.



Ezer nyo lcz száz 
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Ä  m n sz k a v e z e tö k . A z  o a z tr á k v e z e tö k .
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Máriássy generális.

Szabadságért negyvennyolcában 
Oroszlánként harczolt —

Most főrendi szereplése 
ízetlen  kudarcz volt.

Negyvennyolczban az osztrákot 
Szúrta, vágta  sorba;

S m eghalt, akit parancsára 
Vittek a — bokorba.

Kegyvennyolczban magyarok közt 
0  volt legvitézebb —

Most meg az ő ajkán szólt a 
Legsvarczgelbebb nézet.

Ő, ki elsőként rohant fel 
Bndavár falára —

Irtóztató pecsovics le tt  
Élte alkonyára.

Az le t t ;  nagyobb Széchennél is.
De azért dicsőség 

Hadd körözze, liervadatlan,
Mint a csaták hősét.

Ö kardjával nemzetéért 
Oly érveket mondott,

S annyi jó t  te tt, hogy agg  nyelvvel 
Tehet már bolondot.

Mit a rokkant oroszlán mond 
Túl a hetven éven,

Azt a hálás m agyar nemzet 
Nem veszi rossz néven.

De ha lá tja , bús emlékű 
Urait a múltnak,

Kik egykor a muszkák élén 
Ellene vonultak;

Kik szavaznak honnk ellen,
Aztán Bécsbe futnak,

Őseiknek édes nyelvén  
Egy kukkot se tudnak;

Kiknek immár minden izük 
Satnya bécsi osztrák,

Kik előtt az udvar minden,
De semmi az ország;

Ha ezekre néz a nemzet, 
Gondolhat-e másra,

Mint a daczra, m egtorlásra, 
„Turini tanács“ -ra J

A kártya-parti.

M egnyertétek  a já tszm át. K ivág tá tok  a huszonegyet. 
Igazán nóbel einundzw anzig.

B ele lá ttunk  a k á rty á to k b a . L á ttu k , hogy pakliz tatok . 
M indig csak játszotok. M ost huszonegy, aze lő tt Pas- 

kievics.
A győzelem  em lékére nem  lehetne a huszonegyes já té­

k o t ezu tán  úgy  h iv n i: W indischgrät^ ?
No, ki adja a  W ind ischg rä tz-banko t ?

Tréfán kivül.

— Ugy-e Ju lié  néni, m a jön a Laczi bácsi, ak i annyi 
tré fá t beszél ?

— A h, b á r csak egyszer kom olyan beszélne m á r !

j ^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

V

Szegény Ádám apó történetében 
Egy kérdés áll m a m egoldatlanul:
A liires a lm át É vával hogy e tte  ?
Hámozva avagy hám ozatlanul ?

*
— Nem modern pénztárnok, ak i nem tud ja  könyv nélkül 

a  menetrendet.
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Tűnődések
Sevffi'e.TLsteineT' Sa-lccrríontól.

0  Bórák Sauerteigtul 
kérdesztek edszer, szereti-é o 
jermekeket? Mire ü felélte: 
»Sopánsak okor, ho sir- 
nok.« — »Hodhod ? Omikar 
sir nők?* — »Nű, mert
okor kivisznek ükét o sza- 
bábul.* — 0  bécsi modjor 
mágnátókot én is okor sze­
retem, mikar hazajünnek
szavozni, mert okor von 
rá reméngy, hojd kidobnak 
ükét.

Oz Iczigl Oerstlschleim férgyhez odto o Mil- 
csi lángyát és mente, hojd o hazemányt iiszekal- 
dóljon. 0  tűbi küzte elment o Nósze Saftgrinhoz, 
omi kérdezett ű tüle: »Mengyit ígértél o vülegéngy- 
nék ?« — >Háram száz florint!« felél oz Iczigl. — 
»És mengyi von már belüle mék ?« kérdezi taváp. — *Ép- 
pend o féle.« — »Okor hát nem odók néked sémit
se nem. Ho o féle mekvon, o másik felit letogodsz 
o vülegéngytül.« — Mandta ere rá oz Ic zig l:»Hiszen 
éppend ez o fele von mék!« — É n o moltkari szo- 
vozás otán osztat hitem, hojd o Zicsi Ferdenánd ore- 
ságnok is o tüpséghez, omit Ígérte o füpopságnok, 
éppend csők oz o másik fele volta mék. Őzért ment ü 
fürendiházolni o szovozotokért.

A „Borsszem Jankó“ tárezája.
Uj Phaedrus.

— A  l ó  és a  szarvas. —

Közös mezőn legelészett a ló a szarvassal. Nem 
volt semmi bajuk. A mező tágas, a fű iratos, a viz 
édes volt.

Egyszer valami csekélységen összekaptak. Egyik 
sem engedett. Egymásra törtek. Dulakodtak.

A szarvas agancsával felhasitotta a ló bőrit és 
gyors futással eliramodott. A ló hiába űzi, nem tudja 
elérni.

A sértett mén nem hagyja abba a dolgát. Elmegy 
az emberhez.

— Hallod-e ember! A szarvas megbántott engem. 
Gyere, öljük meg. A elejtett szarvas a tied lesz.

— Hogyan tegyem én azt meg, kérdi az ember, 
mikor nem vagyok olyan gyors, mint a szarvas.

— Ülj fel a hátamra, válaszol a ló; én sebes­
vágtatva elviszlek utána, te meg az alattomos furfan- 
goddal kieszeled a módját, hogyan keríthetjük kézre.

Úgy is lett. Az ember hurokra fűzött pányvá- 
val leteritette a szarvast.

Mikor az elejtett prédát hazavitték, a ló igy
szólt:

É n ódj todom, hojd o modjoroknok von ed 
m andás: »Ho nem jüsz, viszlek!« 0  pülgári háze- 
sák, ho nem J ü n  kürüsztül, okor kürüsztül kell 
v in n i .  Piinktüm!

Osztót mandanak, hojd o fürende-ház von 
ed fék, omi okodáljaz oz arszág kacsijátul o jors 
holodást. É n jóbon szeretném, hojdho azak o bize- 
mos areságak oz arszág szekere héljett inkáp o mo- 
gok kacsiját fékeznének mek, mikar sebes hojtásba 
porádéznok oz Ondráse-óton.

Ho én ebe o hétba volomi jagácz vodj de- 
manstrálú ifjó  őr létem valna, elmentem válna o 
mózeomkertba és att rákojebátom valna o ferst 
Windischgrátzra : »Odj láczik, areságud it idegen!«

jJ* M ikar o füpop areságok ponoszkodják o 
volástélensák mioto, mindik oz eszibe jotjo nékem 
ed olejan részvéngytársesági fünük, omi oz oloptükét 
dgozdálkodott és ozon rojto ponoszolkodja mogát, hojd 
o részvéngyesek nem okorják ed ój oloptükét befözetni.

Hojd a gráf Zichy Nándar oreság sakodan 
tévelgésbe szenvedi, bebizomosodta mogát. Mert mikar 
oz emenencz Voszore kérdésére felélte, világas pillo- 
noto volt.

P Y C L O P A E D I A .

Félegyháza = a püspökök aggodalma a polg. há­
zasság miatt. — Papagály = polgári házasság. — 
Fark =  szárnysegéd. — Kecske — szemlélhető a 
bakfisen. — Telegraf = lóverseny.

— Most már elvégeztük a közös dolgunkat, 
megint megyek a mezőmre.

— Nem addig van az, kedves lovacskám! felelt 
az ember. Már csak azután is itt maradsz az én 
szolgálatomban.

A ló hiába kapálódzott. Nem használt semmit. 
Az ember békót vert a lábára, kötőféket akasztott a 
nyakába, zablát szoritott a szájába és nyerget tett a 
hátára.

Azután oda kellett neki vinni az embert, ahová 
ez akarta. Különben sarkantyúval vágta fel az olda­
lát, korbácssal hasította fel a bőrét.

És mikor nem tudott már gyorsan futni, szekér 
elibe fogva, terhet köllött neki huznia. Hitvány gyer- 
kőcz verte kemény ostornyéllel.

És eke elé fogva, azt a mezőt is föl kellett 
szántania, ahol olyan boldog életet élt a szarvassal, 
független szadadságban.

Busuló fejjel húzta az igát.

ügy úgy, derék magyar urak, hazafias főpapok! 
Ha valami bajotok van, menjetek csak Bécsbe segít­
ségért.
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WINDISCHGRAETZ MAGYARORSZÁGON, ’

Egykor.

kényes becsületbeli ügyekben becsületbiró, azonkívül 
párbaj-ügyekben szaktekintély. Ennél fogva kérem a 
vádlott felm entését.

—  T. T örvén yszék ! Bukovay A bsentius tízedéves 
joghallgató úr azzal van vádolva, hogy a Kossuth-tiinte- 
tések  alkalmával többed magával behatolt az Operába 
és ott szóváltásba elegyedett az éneklő m űvészekkel és 
m eggátolta az előadás m egtartását. E zzel, T. Törvényszék, 
Bukovay védenczem semmi rosszat nem követett el.

—  T. Törvényszék ! Kérem  ifj. Ábrányi K ornél orsz. 
képviselő urat a hatóság elleni erőszak vádja alól fel­
menteni. M ert ami ama bizonyos szerkesztőségi kutatás 
alkalmával történt, mind félreértés volt. Csak most 
derült k i az egész. Ábrányi úr ugyanis ama bizonyos 
vizsgálatkor azért volt oly ingerült, mert azt hitte, hogy 
ez m aliczia és czélzás akar lenni a haaskutatásra.

—  T. Törvényszék ! A  hódmező-vásárhelyi szoczi- 
alistákat kérem a vád alól felm enteni. Ők jogosan kíván­
hatnának vagyoni jó létet Hódmező-Vásárhelyen. M-ár 
pedig, jóllehet arra mutat rá e város neve, nincs nekik 
egy holdjuk sem, és nincs mezejök, vásárt sem csaphat­
nak, tehát helye sincs az elitélésnek.

Di?. Hombár Mihály rédbesséieibol.
—  Tek. Törvényszék ! Pana­

szos Mihaszna Andor rendőr ur 
azt állítja, hogy arczába véden­
czem Bódog, szigorló orvos, egy­
másután három záptojást dobott. 
Yédenczem  a tette t beismeri. D e  
tessék  tekintetbe venni, hogy 
védenczem  csak panaszos arczán 
levő k iütéseket akarta m eggyó­
gyítani a záptojásban levő kén-

( hydrogén segítségével.
—  T. T örvényszék! V éden­

czem : Borbolya Gergely régi el­
lenségének : Vétek Józsefnek k ioltotta életét. D e miután 
koszorús költőnk állítása szerint: »Ez az egész élet
merő bolondság« : egy bolondságért elitélni védenczemet 
csak nem lehet?

T. T örvényszék! Kir. ügyész úr elzárással akarja 
örökre m egbélyegezni annaszentegyházi Gavar Adolár 
vádlott urat, amiért tavaly a főtrafikban egy láda
Upmann-szivart ellopott. Ám de m éltóztassék figyelembe
venni, hogy Gavar Adolár úr már több Ízben volt
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K é r d é s .

Hogy nem s zín h á z  fő rend i-házun k, 
iJó Szlávy Jóska m ondta ki.
A taps tilos , szépen vigyázzunk, 
F ő -ren d et nem  kö li bontani.

A logikus diák tanulja
—  És a z t  valóban tu dn i jó  —
Hogy éppen a n n yi m in t a nulla, 
N e g a t í v  defin iczió .

A z t  m ondd meg Szlávy Jóska nékünk, 
(D e  positive) a z t  csupán: 
Fő ren d i-h áz a la tt m it é rtsünk  
A m ost m eg tö rtén tek  után ?

Uj közmondások.

V o lt m ár eddig is egy p á r  közm ondásunk a j<5 
kedv k ife jezésére :

Jó  kedve van, mint aki fúróval nyúzza a lovát.
Mulat, mint kutya a Jcutba’.
Sose nevettem olyan jóizüt, m int mikor öreg apám 

halva feküdt.
Örül neki, mint tót a lába-szárának.
E z  a  gyűjtem ény ezután  még szaporodni fog 

egynehány uj közm ondással:

Örül, mint Zichy Ferdi a polgári házasságnak.
Mulat, mint a hofburgi magyar a magyar 

főrendi-házban.
Sose nevettünk olyan jóizüt, mint mikor Win- 

dischgratz herczeg szabott nekünk törvényt.
Örül neki, mint Vaszary a dogmájának.

WINDISCHGRAETZ MAGYARORSZÁGON,
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Ce je u d i,

Krriccsi dear, 
Victory !
Xigt ha’mma! Víg 

tory, sorrey whig. (Si- 
kerrült, by Viki!)

Ouf !.. ez volt áztán á 
run ! Huszonegy lófejjel 
győztünk. Syllabus con- 
trrá Szilágyi. Ency- 
clica gegen vezérrczik- 
lica. Kátonás Márriássy 
á civil mariage ellen. 
Yaszarriunt ultrra- 
montes, hogy ne szü­
lessék meg á rradica- 
lismus. Nem is szüle­
tett, merrt visszáfojtá á 
született. Es lett á böm­
bölő orroszlánból egy 
rridiculus mus é s  emel­
kedett Szápárry überr 
párri.

Jött le segítségül ce cher prince Windiscbgrraetz 
és á bömbölőknek odádörrögte : »Weg Kerrle!«
Á pápai Esterrházy és á még pápaibb Hunyády és 
á legpápáibb Szécsen és tutti quanti cavalcanti fényes 
győzelemrre segítették á mariáni orrszágot. Krrics of 
my sóul, fogálmád sincs á sok fogádálámrről á sikerr 
esetérre. Nem is képzelheted, milyen buzgó imádság 
epedezett á comtesse Frridolinda ájákán, áki mint 
generralissima kommándirroztá ezt á kerresztes hád- 
járrátot. Gottfrridolinda de Bouillon. Kékvérreink du 
sexe et du blason egész náp á térrdecskéiken rrucssol- 
tak, hogy áz á jó édes Jézuská buktássá meg ezt á 
jáváslátot. Prière des vierges. S most örrömkönyeket 
sírrnak. Pluie de perles.

Mint áhogy mindig mindnyáján megjelenünk á 
zöld gyepen, csáknem au complet voltunk á szent 
túrion is. Pferrdl ott, Ferrdl itt. Amirre hásztálán 
törrekedett á kormány, ázt mi könnyen, wie merr wol- 
len, elérrtük: á nemzetiségekkel váló tökéletes egyet- 
érrtést. Jesszász n á !... há eszükbe jutott volná á cen- 
sorroknák megvizsgálni á censusomát ! Hánem igy, wie 
merr warren, kiemundzwanzigoltuk á kábinétet — 
megvolt á Blitzmajorritat. (Eztet á bécsi dialect-funt 
élvezni fogod, Krricserrl.)

A Stefi grrófot érrtem. Tudom hová intendál. 
De—i pitt Di! — értted te áztát á Bélá grrófot? 
Akinek két eládó lányá ván? Aztát ájsárrjá, hogy á 
két comtesse kohntesse legyen minden Arron ? Jesszász 
Márriá und Moses! Aki kegyét birrjá á Yátikánnák, 
áz koketirroz á Vátikohnnal? I tt á stemmate nata —

ott á stemmate Nátán! A muzeumi csárrnokbán áz 
á hirres csoporrt is márr úgy nyújtózkodott, minthá 
ő volná áz L. A. O. Kohn und Söhne. Gothái álmá- 
nák, erredj á sájtoshoz.

Szép volt, de mégis kikivánkozom ebből á 
durrchschlauchtige atmoszférrából, á turf terreirről á 
nágy mező-utczábá, hol á baronne Rrhaden teszi 
emberré á lovát, miután lóvá, tette áz emberrét. 
What a horse! (T. i. á lóvá.) Épp csák áz á híjjá, 
hogy nem tárrt beszédet á polgárri házásság ellen, 
különben lord lehetne nálunk. És quelle écuy&re áz áz 
ásszony! Tenyérrnyi körrben csodákát müvei. Somossyék 
kitettek mágukérrt — circum dederunt nobis!

És most pfírrt Di’ die Göttin!
Yours truly ,----- » ,  ,

Boldogságból kibuktatátok 
Vendelt; — biz ez nem szép dolog.
Ajkamról rátok zeng az átok!
De búmban bár hogyan kajátok:
A szivem hasztalan dobog,
S üres bendőm vadul korog.

*
Ad n o ta m : „Képeddel alszom  e l.“

Éhesen alszom el,
Éhesen ébredek,
Kimondhatatlan az,
Mit éhen szenvedek.

*

— Bárcsak én is benrekedtem volna a luglochi 
barlangban. Legalább egyszer jóllakhattam volna én is.

j&jz* é n  d .s il£ ti22n_'to ó l .
— Sanyaró klarinét. —

Panasz.

Isten veled lúd zsenge mája 
És ludtepertő, ég veled! 
Úgy elszorul a szivem tája, 
Akár csak szurkainak, úgy 

fáj a’
Attól, amit ma érezek; — 
Félek, belé elvérezek.

Nem tűzhetlek hát kebe­
lemre

Hebron rózsája, nem, soha! 
Mért is ébredtem szere­

lemre,
Ez apasztó gerjedelemre ? 
S a sorsom mért oly mos­

toha,
Hogy szűmnek van csak 

potroha ?
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M á r i á s s y,
— Külön strófa. —

Ingj kivívni nem akarja —
—  M ű  I

A p ró  l \ ir e k .
=  Szegény főrendi-ház! Csak az im ádság ta r t ja  

benne a lelket.
** *

•  Károlyi Gábor o tt h a llg a tta  a  v itá t a  főrendi­
ház karza tán . J a j ,  hogy nem  k iá lth a to tt csak egyszer 
is közbe. J ó l  esett volna neki is, de meg nekünk is.

** *

- f  A klerikális m ágnások a  bécsi »V aterland«- 
dal összeköttetésben állanak. Össze is kéne őket kötni.

** *

X  A főrendi-ház a  m agyar törvényhozásnak nem 
anny ira  a  fékje, m in t inkább  a  kötőfékje.

** *

+  Ó Schlauch Lörincz! M ájus 9-i beszédében 
ezeket m ondja a  több i közt E m in en cz iád : »Aki az 
isteni Gondviselésnek is helyet enged a nem zetek 
é le téb en : az nem zárkózhatik  el azon aggodalmak 
elől, m elyeket egy túlnyom óan e th ikai intézm énynek 
pusztán anyagjogi a lap ra  fektetése benne felébreszt.« 
Ha helyet enged a  Gondviselésnek Em inencziád, akkor 
m iért aggódik? V . k.

** *

0  Szlávy József nem  engedte meg, hogy tapsol­
jan ak  a  főrendi-házban. E n n ek  m ár tapso lhatunk . Csak 
m ikor vége volt az ülésnek, m ondta Szlávy: » F in ita  
la  commedia. N unc p laudite!«

•#* *

& Szlávy József vezetéknevét p rim ási e n g e d é l­
lyel Szklávyra m agyarosította.

** *

+  Windischgrátz herczeg főrendiházi tag  és vitéz 
katona is e ljö tt szavazni Bécsből a po lgári házasság 
ellen. M ikor a  herczegprim ást, rég i ism erősét, meg­
lá tta , igy szó lo tt: » Ich  freue m ich Sie zu sehen, 
E m in en z!« A m ire a prím ás, aki tö ri a  ném et szót,

igy v á la sz o lt: »M einerseits die F reu d e , E u e r  D urch- 
lau ft!«

** *
•  Zichy Nándor m indenkit, ak i »i§ren«-nel sza­

vaz, » nem *-telennek ta r t.
** *

□  A »nemzeti párt« azért veszítette  el az egyik 
ho rváth  testvért, m ert nem  tu d o tt neki fehér lapot 
adni, m elyre a  testvér az ő sokféle k ívánságait felír­
h a tta  volna.

** *
** A Baross szobor-bizottság büszke hangon 

felelt a művész S trob lnak . E z  m á r nem  is bizottság, 
hanem  elbizottság.

** *
D  Szám tani feladat. H a  a  D eák F eren cz  trad i- 

cziói elkeltek 160 ezer forinton, vájjon m i le t t  volna 
azoknak az á ra , ha  a » P esti N apló« tovább is b írta
volna kibőjtölni az idő t egész addig, am ig g r. Apponyi
A lb e r t kerü l a ko rm án y ra?

** *
A »Pesti Napló« u j program m -szózatában k i­

jelenti, hogy küzdelm ében a K o ssu th  L a jo s  lángsza­
v á t fogja kölcsön kérni. M ár m egint kezdődnek a 
kölcsönök ?

* * *

$ Dilemma. A m ikor Kaas Iv o r báró  a »Pesti 
N apló«-tó l m enekül, hogy a liberalizm us szent ügyét 
k izárólag a  »B udapesti H irlap « -n á l szolgálja, akkor ő 
éppen úgy teszen m in t az, ak ije ső  elől eresz a lá  fut.

** *
«2= Bismarck herczeg azt m ondta  a  ná la  tisz­

telgő ném et női küldöttségnek, hogy politikai pályá­
já n  a sok fé lreértés között egyedül a  nők tu d tá k  őt 
m éltányolni. N agyon régen leh e te tt m ár az, öreg ú r !

** *
X  Acsády Ignácz ur, aki akkor, m időn a »P- 

N apló« véres czikkeket közölt E szlárró l, nem  vá lt ki 
e lap szerkesztőségéből, most, hogy a  »P. N .«, foly­
ta tv a  rég i cu rsusát, az egyházi törv .-javaslat m ellett 
kardoskodik , o tt hagy ja  ezt a rég i fészkét. Csak 
h iá b a ! A zok a  bigót katholikusok és dölyfös m ágná­
sok jav ítha ta tlanok .

* * *
f f  Folyton hallan i lapvásárlásokról. M a-holnap 

a »Nemzet« lesz az egyedüli független m agyar újság.

A >P. H.« hiredetéseiből.
— Uj régi firma. —

T R O T T  L . I .  és T *
ÖREGNEMij ÜZÉREK 

a. r ó m a i  p á p á h o z .
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I d e g e n - f o r g a l o m  B u d a p e s t e n ? C su d á la to s ! P u lszk i G u sz táv n ak  az t k iabá lták  
eláll! —  m égis elült. N em  csodálnám  h a  ellenzéki 
volna.

? H a  a h o rv á t ellenzéki u ra k a t m egkérdeznénk, 
m ilyen az ő érzelm ük velünk szemben, az t,fe le lhetnék : 
ó  rósz !

? H az á n k  k itűnő  la p ja : az agrár, m ost m ár oly 
sovány, m in t egy agár.

? A  nagy  Széchenyi az A k ad ém iá t m egalapí­
to tta , a  kis Szécben pedig  m eg lap ito tta .

? P á r  nobile f ra tru m . E  h éten  gr. Z ichy N á n ­
do r a  kötelező po lgári házasság  ellen misét, R eb 
M enáchem  Cziczeszbeiszer pedig  mise-berácht im ád­
kozott. ,

? A .-W ein  M arg itró l a  » P esti N apló«, L in d er 
G yörgyrő l pedig a  törvényszék tivád tan ácsa  kim ondta, 
hogy csalogány.

? "Valahányszor S ch lauch  nagyvárad i biboros 
beszél a házasság  szentségéről, m indig eszembe ju t  a 
»N ach  G rossw ardein«.

? A  prím ás beszédét a  k a rza to n  ro p p an tu l 
helyeseltek. Kohl!

B,eb Menachsm̂ ICziezeszbeiszer 
szö rnyű  á tk o z ó d á sa i.

Viczmándi Kalembursky Yiczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi€ fülkéjében.)

? H ieronym i rende­
le t a  ka tonai levelezé­
sek tá rg y áb an  az ellen­
zék hangos levelezések­
kel fogadta.

? A  Baross-szobor 
bizottság, mely a  be­
á llo tt esős idő m ia tt 
erősen náthás, az t üzeni 
a  fe lháborodo tt S trob l- 
nak, hogy ne szobor- 
leodjéh.

? A  »P esti N apló« 
m ost m á r úgy disku- 

rá l, hogy ő soha sem ellenezte a  po lgári házasságot 
elvből, csak czélszerüségből. Igaz . A tzélszerüségből.

—  Ledjél te  ed fűrendeházi 
¿SsC? $  apoziczión tog és szavozás nop-
Hul jjmbÍ ján szoroljál te bele o semriachi

íÉL jjÉ f —  Szijjál te mogodot tele má-
josi levegűvel és morodjo te be-

- 2 " y  V ’ —  Őrölési rohombo küssél te
m u  fel m ogodot o hormodik emeletre 

és ed szerencsés véletlenbtil szo-

í? ~~ —  Sak sopán o mendürgűs
' ménkű érje tégedet »ausser dér

T o u r!«
—  Télen posztán, nyáron pedek ed pékmőhelyben 

ledje o tied  lo k á s!
— 0  Yézov tedjen teneked szem rehányást!
—  Em lékezzenek te rád k ed je le tte l!
—• O te nodrágad helejett repedje mek o te sz iv ed ! 
—- O te  péndzbeli küveteléseid ledjék kiedjen- 

ledve lovogios ő to n !
—  0  Lengenádfolvoy-K atlik Zirzobello dojkáljun 

té g e d e t!
—  Balanzirozzál t e ' Bodopest és Bécs k ü z ü tt!
—  O gráf Zichy Jenű  odjo o te  lángyadnak 

mérsékelt ü sztü n -d ijt!
— 0  te  fejedtűl bödösödjön o h o l!
—  0  te elitéltetésed  ledje jönörően megindukolvo ! 
-— Ledjél te  Békésmedjébe ed hedm ászú!
— O májosi szép tovoszkor ne ledje edjép ürü- 

müd, mint o horczolkodás!
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András a förendi-ház előtt N y  í l t  L e v é l
Pulszky F e re n c zh e z , a N e m ze ti M uzeum  igazgatójához.

Uram!
Olyan alkalom adódott, amidőn a Nemzeti 

Muzeum műkincseit hétországra szóló ritkaságokkal 
gazdagíthatja. Csak a kezét kell kinyújtania. Ott van­
nak a középkori maradványok legutolsó képviselői: 
Vakhit, Fanatizmus, Türelmetlenség; ósdi, vaska- 
lapas, lovagok, vasalt pánczélt ingnek vértezetében. 
Főpapok és jövendőmondók. Tessék gombostűre tűzni, 
vagy tegye spirituszba, avagy töméssé ki, vagy csinál­
jon  velük akármit, csak a kezeiből ki ne eressze. 
Ilyen ritka példányokkal még egy ország gyűjteménye 
sem dicsekedhetik Európában.

Ont terheli a felelősség, ha kiszalajtja a kezei 
közül. Igazgató ur, tegye kötelességét!

Eréll, ész, tapéntat visz éngöm élőre;
Höndér vótam, s vagyok most az főrend őre. 
E'sszerü pógárnak szimpla rönd is ölég,
De mán az főrendnek köll hogy fő-rend lögyék.
»András —  i'sszótt Séllej fő-fő kapitányunk  — 
Na'fföladat n íz ránk, nem tóm m icsinyájunk! 
Borsódzik az hatom, az homlokom izzad  . .  .«
»Ne félj uram  — mondok — azt te csak rám bízzad. 
Van itt ész, tapéntat, ösméröd eréllem,
Játék velük néköm bármit is elérnem.
Nagyobb fába se tört belé az én bicskám,
Azér’ hát ismétlőm: az egészet bizd rám!«
Nyugodt lett a gazda és parancsot osztott:
»Muzejomi kerben András kapj’ a posztot.
A z Muzejom elé köll néki kijáni,
Mer hát fő-röndöt csak András tud csin yán yi!« 
Jólesött a gazdám fényös bizodalma,
8  most Muzejom kertje András birodalma. 
Bámészkodó népre harsányan kijátok:
»Oszojj csámpás! Oyünnek ekczéllencziások !« 
Oszlik is ész nékün, közeibe nem lebzsel.
(Tudja, bosszút kéván tégla-ütte sebhely)
Szinarany hintákon, tüzes paripákon 
Gyünnek az főrendek, — gyönyörűség látnom.
És ahogy kiszának fényes urak, papok, 
Folsliftossan nékik feszt haptákot csapok.
Uk meg az vállamat veregetve mondják:
»András, a rázongók röndöt meg ne bontsák!« 
Kész az feleletem, mög is adom tüstént :
»Dicső szent főrendek — ezt vágom ki büszkén — 
Amég én itt állok, nyúgovást cdhatnak,
Nem röpül a tégla, nem zúzódik ablak. 
Galantérozom, hogy nem lészen baj semmi —
Mér mer f"ó-rendnek is muszáj néha lenni!«

—  H e ly e t  e g y  m a g y a r  f ő r e n d n e k !
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A legnagyobb magyar fiához.
Van még magyar főár, ki népével érez;
Nem férhet a romlás a Széchenyí-vérhez. 
Nemes viselője e legdicsőbb névnek:
Téged áld, neked szól ma a magyar ének!

Téged, ki hlvalgó szerepet nem játszál, 
Kegyet a népnél sem, de f e n n  sem vadásztál, 
KI soká bolyongtál nagy búval szivedben 
Messze tengeren túl, másoknál hivebben;

Ki — szived elvesztvén, kit legjobban féltett - 
Mélán elkerülted a lármás közéltet —
S egyetlen, de édes vigaszul Ismerted,
Hogy két bájos rózsa diszesítl kerted:

Téged dicsőit ma s rád büszke a magyar,
Kire mikor rácsap a sötét zivatar,
Ki felett mikor az Idegen vesz erőt,
Ott lát, amint helyt állsz bátran, maga előtt.

Áldjon meg az Isten! Apád fia vagy te.
A  fornmra léptél, már ott is maradj te. 
Gyönyörűen küzdtél, feltűnt eszed fénye —
Ez volt e harcz egyik legszebb eredménye.

Küzdj tovább! E nemzet vigaszul hadd lássa, 
Hogy van még szabadság-szerető mágnása ; 
Hogy van magyar főur, ki magyarul érez —
A  legjobb magyar vér, a Széchenyi-vér ez !

y m fc K I  TROM BITA.

Nemzetközi barlang-katasztrófa Mucsán.
A semriachi barlang-katasztrófa mélyen meg van 

alázva. Koplalaghy Jaroszláv pénzügyőr-gróf genialitásá- 
nak köszönhető, hagy özvegyünk s véle együtt a világ 
részvéte ma már nékünk szól s nem a semriachi katasz­
trófa m enekültjeinek. Tegnap este még sejtelm ünk sem 
volt róla, hogy a katasztrófa bekövetkezik. M ert, bár 
több irányban ku ta ttak , a Tüdő Zsiga pu triján  kivül, 
katasztrófára alkalmas barlangot nem találtak . A z éj 
folyamán ta r to tt  közgyűlésen, melyen egyházpolitikáról 
is volt szó, egyértelműleg elhatározták, hogy a Kecskés 
Andrásék omlófélben lévő krumpli-vermét barlanggá avat­
ják  és Ászok - Hebeg András helybéli geologus, rövid 
gondolkozás után kijelentette, hogy e barlangnál nincs 
veszedelmesebb a kerek földön. Az éljenzés csillapodván, 
zajos vita  keletkezett. Napi-rendre kerü lt ugyanis, hogy 
kik legyenek a barlang-kutatás áldozatai ? Buczaháti 
Tarjagoss Illés u r barlang-előadó, érvekkel bizonyitotta, 
hogy a barlang-kutatás áldozatai könyör-adományokra 
tartha tnak  számot s valószinü, hogy érdemrendet is 
kapnak, amelyből egy-egy, testvérek közt is megéri a 
húsz forintot. Sáji arczátlan vakmerőséggel követelte, 
hogy ő is áldozattá neveztessék ki. A  községben ő 
fizeti a legtöbb adót, tehát méltán elvárhatja, hogy a 
világ részvéte véle szemben is megnyilatkozzék. Az

intelligenczia, a kötelező polgári házasság bukásának 
előérzetében, mély megvetéssel sú jto tta  s a főszolgabíró 
u r a helyszínén megvont tőle minden erkölcsi támoga­
tást. A  zsidók kivonulván, barlang-kutatókká megválasz­
ta ttak  : özv. Kuczoráné (egyhangúlag), Daru Illés csendőr­
káplár ur, Buczaháti Tarjagoss Illés ur, Tüdői Zsigmond 
ur és családja (muzsika szó m ellett) a franczia guver- 
nánt és Göndör Panka urhölgy, a Wewrewsshegyij Árpád 
ur szeretője (nagy protekczióval). M iután özv. Kuczoráné 
átöltözködött (fehér pruszlik  bordó-piros szegéssel) a 
barlang áldozatai a te t t  színhelyére vonultak. A  hölgye­
ket Daru Illés csendőr káplár ur, aki elsőnek ugro tt a 
verembe, megható gyöngédséggel emelte a sötét üregbe. 
Midőn özvegyünk elhelyezkedett, zokogás hallatszott a 
barlangból s többen k iá lto tták : »Oda vagyunk! K i fog 
minket megmenteni?« Nehogy a katasztrófa valóságában 
bárk i is kételkedjék, Szróli harmincz faggyú-gyertyát 
kü ldött az áldozatoknak, m érsékelt áron. P él óra múl­
tán  Kecskés András barlang-tulajdonos u r eltorlaszolta 
a barlang száját s az áldozatokat felszólította, hogy 
helyezkedjenek eszméleten kívüli állapotba. A  kasztrófa 
hire gyorsan e lterjed t s mélyen m egrendítette a közön­
séget. A  mentők oda siettek, s minthogy a torlaszokat 
el nem távolithatták , berúgták  a barlang falát. Az áldo­
zatok egyhangú kívánságára azonban a mentést holnapra 
halasztották, idő t engedvén Lohoghy Tasziló helybéli 
szerkesztő urnák, hogy a borzalmas katasztrófáról czik- 
ke t írhasson s megszerezze számukra a külföld részvé­
té t. É rdekes inczidensül említhető meg az a körül­
mény, hogy a barlangból kihallatszó vékony segély­
hangok nem az o tt fölzavart denevérek nyifogására, de 
újszülött gyermek nyafogására vezethetők vissza, mint 
amelynek özvegyünk o tt adott életet, a barlang sötét­
jében hozván őt napvilágra. M iután a hiányosan ren­
dezett katasztrófa, az élelmi szerek hiánya m iatt, úgy 
sem ta r th a to tt soká, az intelligenczia paszitával egybe­
k ö tö tt még sikerültebb barlang-katasztrófa rendezését 
határozta el.

— Kérem tanuljanak a matúrára, mert az érettségi 
bizonyítvány belépőjegy a kimenetre.

— A magyarországi folyókat kimerítően kell tárgyal­
nunk. Ami pedig a hegyeket illeti, azokat átugorhatjuk.

— A szabad jobbágy, ha eleget tett a földesúr iránti 
kötelezettségének, elköltözhetett a földesur birtokáról, de 
az általa épített házat el nem vihette magával. (T. Á. dr. 
Magyar alkotmány és jogtörténeti egyetemi előadása. 2-dik 
r., IX . fejezet, 6. § )

— A svájczi tehenek, mint tudják, világhírűek, amiért 
a magyarok is utánozták azokat.
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Diák ismeretek tára.
— Terjeszti Bukovay A bsenting. —

— Tegnap sarokba szo­
rított a Ninuska. Kényte­
len voltam kinyilatkoztatni, 
hogy mihelyt leteszem a dok­
torátust, elveszem. Ennél 
hosszabb terminust már nem 
adhattam.

— A májusi, előléptetések 
megtörténtek. En is szemé­
lyem körüli hitelezőim elő­
terjesztésére az öregemtől 
kért havi gázsit 25 forinttal 
emeltem följebb.

— A fecskék megérkeztek. Sajnos azonban, a 
gólyák tömegesen távoznak.

— A temesvári közkórház magyar pecsétje. —
s

TEM ESV A EI
IGAZGOTOSAGA

KÖZKORHAZ

L _ _ _____ J
(Való igy van.)

*

— Geometria sublimior. —
(K. E . „Méréstani példatár“ 15 1. 173, tétel.)

Egy egyenlő szárú háromszög alakú  háztető  alapoldala 
53 m .; szárai 40 m. hosszúak : m ilyen nagy a  k e rt terü lete  ? 
(Körülbelül erre a  régi nó tára  megy : »Ha két rő f babos kar- 
tony 12 garas, m ennyire van  ide Kecskem ét?«)

*
— Ad norm ám  6 ló v . 24 ember. —

(A  „ P. IV.“ m. é. nov. 29. sz.)

A reorganizálandó tüzérségről a többi közt igy sz ó l: 
»Az uj beosztás szerint egy ütegnél lenne egy üteg-parancsnok 
kapitány, három  tiszt, egy hadapród tiszthelyettes és a legény­
ség, mely áll kilenezvenhat emberből és negyvenkét lábul.*

(A katonaságnál ugyan em ber is, ló is »M ateríal «-számba 
megy ; de azért a  ló még se legénység.)

*
— Kóser-tréfl. —

(A miekolczi „Szabadság0 m. ó. decz. 9. bz.)

A közelgő sertés ölési idényre ajánlok a  t . ez. közön­
ségnek kitűnő, jó , tisztán  kezelt ó- és uj borokat. 1 lite r 90-iki 
U P S ____50 kr. —

(Vagy sertés-ölé» és akkor nem  köll hozzá kóser b o r ; 
vagy kóser-bor, és akkor nem  kell hozzá sertés-ölés.)

ZERKESZTÖI ÜZENETEK^
K ét k é p . Vagy korán 

jöttek, vagy későn ér­
keztek. De meditálni fogunk 
fölöttük. — M. med. A til­
takozást szívesen kiad­
juk. — „Y icczek.“ Már 
hogy volnának azok 1 — 
I k .  Em. Nem. — B . G. 

Naptári dolgok. — W . M. Sajnáljuk, hogy múltkori nyilatko­
zatunk mellett köll megmaradnunk. — N. I . Mi elégtételére 
szolgálhat az, ha néhány belépti garasért éneklő szegény lányo­
kat kifigurázva lát azért, amért nem járatosak a magyar 
helyesírásban ? — P r l s .  Naptárba valók. — C ello. Ne higye, 
hogy amért húszán szálltak meg oláhok a -Bíasini fogadójá­
ban, ez V igintiasíni nevet fog váltani. Hiszen ha Asinuluk 
volnának ! De inkább Yulpiuluk és Hyenuluk ők. — W. G. Régibb 
naptárainkban részben már meg is jelentek. Hát amazok a 
ráolvasott becses adomák fogytán vannak már ? — B p st. 
A magyarországi iparosok és kereskedők czimtárát a »Magy. 
keresk. lapja« azzal ajálja, hogy »az elegáns kötésű óriási 
munka súlya három és fél kiló«. De a formátumát megemlíteni 
nem jutott eszébe. Pedig a honi sajtó-dondászok nem a súlyra 
vetik a fősulyt, hanem arra, kvarg — azaz kvartba van-é szabva 
a munka vagy 8-ad rétbe. — S t. B , Mulatságos. — „T an . 
n y i l .“  Ilyen tanári expectoratión csak csodálkozni lehet, de 
nevetni nem. — S t. L . Nagy szerénység, hogy ön azt »sike­
rültnek« tartja. Mi követelőbbek vagyunk. — „K rczg és Y id.“ 
E lap az ő l-ő  számának tárczájában »katona dalok«-at közöl, 
amelyek annyira esnek minden beszámítható irod. műtől, mint 
Kardszag a Fidzsi-szigetektől. P. o. :

Zöld levélke négybe törve:
A király meg esküdtette;
Zöld levél háromba törve,
A z én rózsám árva leve.

Vájjon m it érthet a  dalnok az ő rózsájának árva leve alatt ? 
Meg aztán :

Fonjunk inget a kenderből,
Szabaduljak keservemtől;
És csináljál gyapot inget,
Hogy enyhüljek, hogy feledjek.

Ó, a pajkos ! De most jön a keservese:
Szerelemtől szomjuhoztam,
A  torkomon se jő  a szám ;
Piros ajkam halványsága 
Megmutatja : szivem árva.

Nem hagylak el soha! soha,
Szép leányok, szép rózsája,
Madaraknak bús gerléje,
Eőszivemnek fülmiléje !

Hazafi Verái János ur, erre mondjon kádencziát t — „ C u rio su m .“ 
Hogy Barna I., a »P. N.« jeles szerkesztője, pápai áldásban 
részesült: azt csak úgy tessék érteni, hogy Pápán esküdvén 
meg szive választottjával, csak oda való áldásban részesülhe­
tett. Ha híja volna, majd kipótolja a pápának mennyei hely­
tartója. — I . U. x/2 Az elsőre kár volt rávesztegetni kitűnő 
verselési m űvészetét: sokat nyűtt pointeban pattan az el. 
A másodiknak hetedik strófája merőben olvashatatlan. Kérjük 
tisztázatát, hogy a naptár részére tegyük el. Ad 3. : kívánsá­
gához képest intézkedünk. — J .  R . Felhasználtuk. — N. Jí. 
Igazán olyan érdekesnek tartja ön magát, hogy a hivatali 
kötelességének teljesítése miatt megzavart randevúját országo* 
panasszá emeljük ? — H. I . Már csak a jövő évnegyedben lehet 
róla szó. Akkor kérjük az emlékeztetést. — V agabnndus. 
Hiszen az a kép megjelent már lapunkban. Volt is miatta 
»agy clamantes. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.
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cognacgyár Promontoron,
mely 1882-ben alapittatott az osztrák-m agyar 
monarchia legnagyobb és legjelentékenyebb

cognacgyára,
#  é s  -* *  c o g n a c já t  c s a k  1885. é s  1 8 8 6 -b a n

*  *  *  » » 1888 -b an
» » 1891-ben

hozta  forgalomba.
E  gyár, a  m ár korábban k ö zzé te tt hivatalos 

kim utatás szerin t, a  m últ term elési é v a d b a n :
1 . 1 7 8 , 6 5 0  l i t e r  b o r t

dolgozott fel s  a  je len  term elési évadban feldol­
gozott bor m ennyiségéről, mely a múlt évit 
megközelíti, hivatalos okm ányokat rövid  idő 
m úlva közzé fog tenni.

F e n n tiek  eléggé b izonyítják  ezen gyár üze­
m ének kiváló szo lidságát s ezé rt b ízvást a rra  szá­
m íthatni, hogy bárk i, k i a cognacnak 
S V  megbízhatósága s minőségének ki­
tűnőségére 'W m  sú ly t f e k te t ,  a kizárólag 
csak díszoklevelekkel k itü n te te tt, s minden­
ütt kapható

Gróf Keglevich István Cognac-ol
fogja kérni. (4598.

A Gróf Keglevich István utd.
p r o m o n t o r i  c o g n a c g y á r  i g a z g a t ó s á g a  
___________  B u d a p e s t e n . __________

■ ■ ■  P 9WW‘ll ir#dalmi- tű
■  fel m űvé sze ti, *

k  I  ! ■  I  tá rsa d a lm i és
1 1 1  I  közgazdasági

| | | l i b b i  I  W  fo ly ó ira t.

X " V . é -v - fo ly -a x a n .. 1213

Szerkeszti és kiadja: V I K A R  B É L A .
Az „ É L E T “ a modern eszm ék és áram la tok  független szó­
vivője, a legszabadelvübb és legműveltebb magyar értel­

miség lapja.
Megjelenik minden hó 1-én és 15-én.

Ára: negyedévre 1 frt 5 0  kr. Egyes szám 2 5  kr.
Kiadóhivatal: Budapest,Mozsíír-utcza 8.

M .TA N K Ó. M á ju s  13. 1 8 9 4 .

'.¡FIGYELMEZTETÉS!!
A „Borsszem Jankó“, melyeknek alakjai, és 

ezeknek mulatságos mondásai hétről-hétre köz­
beszéd tárgyát képezik az egész országban, óriási 
elterjedésénél és általános közkedveltségénél 
fogva a h i r d e t ő  minden jelentését, hirdetését 
g y o r s a n  és b i z t o s a n  terjeszti a nagy kö­
zönség körében. Ez lévén minden hirdetőnek a 
ezélj a, m ulasztást k ö v et el, a Isi h ird eté­
seinek  k iadásánál a „B orsszem  Jan k ó”-! 
m ellőzi.

Különösen most, midőn külföldi lapok min­
tájára a „Borsszem Jankó“ hirdetési oldalai irán t 
is biztosítva van az olvasóközönség érdeklődése 
olyformán, hogy a hirdetések között egy-egy 
p o m p á s  ö t l e t ,  k i t ű n ő  t r é f á s  r a j z  
kíséretében ékeskedik, nyilvánvaló, hogy hirde­
tés sehol kecsegtetőbb eredménynyel, mint a 
„B orsszem  Jan k ó“ -bán, meg nem jelenhetik.

A „Borsszem Jankó“-nak erre a ezélszerü 
újítására, — különösen felhívjuk a hirdető kö­
zönség érdeklődését.
Hirdetéseket a Borsszem Jankó részére elfogad  

minden hirdetési iroda és közvetlen az 
Ath.enaevi.na r.t. h ird e té si osztállyá
BUDAPEST, IV. kér., Ferencziek-terc 3.

Összes gazdasági gépek
elsőrangú. m.i3aöségr"ben.

sajáut h a z a i  gr37-átrtm.á,n.3r

ELSŐ MAGYAR

G a z d a s á g i  g é p g y á r  részvény-társulat.
____________ G yártelep : Kü lsö -vá c zi út 7.______ 1Q44



Nemzetgazdaság.

— Ugyan, Salamon gazda, mégis csak szeretném 
tudni annak az okát, hogy a- mi városunkban az iparos 
nem tud boldogulni.

— Ez edszerőén onnan van, hojd maga eztet bor 
m ellét kérdezi én tűlem  éjfél- otán egy ó rak o r!

U ra k n a k .
A .jelen kor legszebb találm ánya a csász. és k ir. szabadalmazott 
őnhasználatra való delejvillam os készülék , mely gyengeség! á l­
lapotok (elgyengUlt férfierö) használatánál a legjobb eredm énye­
ket m utatja fel. Orvosok által m inden állam ban a  l e g m e l e ­
g e b b e n  ajánltatik . P ro fe ssz o r Volta-féle rendszer. A  világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze­
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ­
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leirása a 
készüléknek zá rt borítékban 10 kros hélyeg beküldése mellett 
kapható a  cs. k. szab. tulajdonos és készítőnél, J .  Augenfeld 

elektrotechnikus, Bécs, I., Schulerstrasse Nr. 18. (1023]

0 ^ * -  Valódi párisi különlegességek 
F .  B e r g ; n e r a n d  f i i« ,  P aris Rue 
des A rchives 72, legkitűnőbbnek el­

ism ert gum m i-gyárából.
Az O sztrák és M agyar állam ok és a 
K elet részére c s a k i s  hírneves gyár 

főképviselőjénél B u d a p e s t e n ,  K o r o n a l i e r c z e g - n .  1 7 . s z .  
a l a t t  kaphatók; « "W  Oum m i-különlegességek jó tá llá s  m e lle tt 
tökéletes biztos, tuezatkónt 1, 2, 3, 4, 5 és 6 f r t. H alhólyag  tuczat- 
ként 2, 3, 4, 5 és 6 frt. U J ! halhólyag gum m i széllel 5 és 6 fr t. 
Capottes am érica ins 3, 4 és 5 frt. G yűjtem ény u ra k n a k  25 d rb  
2.50—10 forin tig . H ölgyeknek : Safety Sponges, p á r is i b iz tonsági 
szivacska 2, 3, 4, 5 és 6 frt. Női óvszer P ely -P o rus  orvosi u ta ­
sítás szerint, M enzinger-Hasse ta n á r sze rin t fr t 1.80—2.50. — 
Ú j d o n s á g !  „Dianna-öV“  hygienicus k ö te lé k , minden nőnek 

nélkülözhetlen a  tisztaság fen tartására  2.50—5 frtig . A betegápo­
láshoz szükséges czikkek, urak  és hölgyek részére eredeti gyári 
á rak  m ellett. Legkevesebb iO frtnyi m egrendelésnél 10«/o-nyi á r ­
engedmény nyu jta tik . M egrendelések pontosan és diseréten a 

tárgy és feladó megnevezése nélkü l eszközöltetik.

K E L E T I  J., sérvkőtész és orthopaediai gépek gyártója. 
Budapest, IT. kér., Koronalierczeg-u. 17. sz. 1274

■ ^ Á r j e g y z é k  I n g y e n  b é r m e n t v e ,  ' » i

Magyar Asphalt
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30. sz,
elvállal minden néven ne­

vezendő

asplialt burkolási
valamint s z á r a z z á t é t e l i
munkák teljesítését Jótállás 
m elle tt, leg o lcsó b b a n . El­
ismert legjobb minőségű a sz ­
fa lt  a n y a g  v id ék re  is az ál­

lít:, a  tik. (1264)

V  T e l e f o n .  ~9S

E gy tapasztalt specziálista á l­
ta l, szeuvedpk ja v á ra  kiadato tt

az önsegély,
oly szerencsétlenek szám ára, kik 
ifjúkori könnyelmüségük foly­
tán erőik hanyatlását érzik. Ol­
vassa továbbá m indenki, ki id e ­
gességben, szívdobogásban, ne­
héz em észtésben szenved. Hü 
tanácsai évenk in t ezereknek  ad­
ja k  v issza az e rő t és egész­
séget. E g y  forint beküldése 
vagy utánvét ellenében kapható 
d r. L . ERNST hasonszenvi or­
vosnál BÉCS, C iizella-S trasse 6. 
A könyv borítékba zárva kül­
detik  meg. 1029

A Ricliter-fóle Tvnct. Capsici comp.

Horgony-Pain-Expeller
elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend.

Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valamennyi 
köszvény, csúz és tagszaggatásban szenvedő egyé­
neknek ez utón legyen ajáulólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tinktura már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to­
vábbi ajánlásra nem szorul.

Csekély á ra ,, üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy 
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő háziszernek beszerzését. Bevásárlás alkal­
mával a „Horgony“ védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-ExpeŰer 
helyben nem volna kapható, akkor fordul­
junk a gyártók gyógyszertárához: Kichter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz“ Prá­
gában vagy. Török József gyógyszerészhez 

Budapesten.

nemű Yelocipédek.
Á rjegy­
zék 10 

! k r. bé­
lyeg­
ben.

Képviseltetés kerestetik . 1028 
H. Bock. Bécs, III. Hauptstrasse

TOROxrróRÁis
palota, városházi, gyári, laktanya órák 

V illa n y o s -ó r á k  B
berendezését legelőnyösebben eszlúizli

l á y e r  Károly L.
l - s ö  m a g y a r  <$ ra g y á r a  ■ 

e r S  lii'c iiid i'/f 'N se l

Budapest, YIL, Kazinczy-utcza 3,
Képes árjegyzékek, költségjegyzékek bérm.

Valódi briinni szövetek, eész öltözetekre.
E gy 3*io m éter hosszú  da- í 4 ‘80 frt jó  m inőségű ) V a ló d i
rab, teljes férfi öltözetre ) 6 — „ finom  I mrnnin
való  (k a b á t, nadrág és ) 7*75 „ igen finom  |

m e llé n y )  á r a  c s a k  \  10* — „ a  le g finom abb  J SZ0V61.
Téli kabát szövetek, vadászöltöny posztó , darócz posztó , kamm- 
garn kabát és nadrág  szövetek  a  legdusabb választókban méterje 
2 fr t 5 0  kr.-tól egész 6 frt 2 5  kr.-ig, nem különben minden létező 
szövet nem eket megküld utánvétel m ellett a tisztességes és m egbízha­
tóságáról ismeretes posztógyári rak tár

S 1 E G E L - I H H O F ,  B r i i i m b e n .

Minták ingyen és bérmentve. —  Hintáim szállítás biztosittatik.
Figyelmeztetés. A t. ez; közönség különösen a r ra  figyel­

m eztetik , hogy szövetek  a valódi gyári árakon (árem elkedés nélkül) 
egyedül csak a SIEGEL-IM HOF Brünnben, ezég által szállítta tnak . 
Magától értetődik tehát, hogy m inden szövet a  közvetlen beszerzés 
mellett tetem esen olcsóbb, m int az ügynökök u tján  való megrendelés 
m ellett. É p  ezért m inták  kérendök s a  megrendelés közvetlen esz- 
közlendö minden közvetítők k izárásával, k ik  a szövet árá t csak 
drágítanák. [11931

és halhólyag franczia gyártm ány, orvosi tekintélyek által^ ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 5, 4 i i 5 frt. — Capottes Ame-
■  1 --------- ■ rican ls  tuczatja frt 50Bkr. SaleU sponges óvóvszer, Prof. L ister módszere, tucatja  1, 2, 3 és 4 frt. — Peílporus avantagMlllflllll újonnan ja v íto tt női szer 1 frt 50 K ftrn tnerstrasse 63 /W  törvényszékileg bejegvzett cég

I k r .— Balét defem m e darabja 5 fr t éa P á r.s  13. Rues je t.p te s  E cur.es, készpénz vagyk r .— B alét de íem m s darabja 5 . . .  _
utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalm azó minta-kolekezió 1 forint80 k ra jezár. - Magyar levelezés.

11S7

Most ialnlt ¡neg a

Magyar «
Mese-és 

*  Mondavilág
m eséli

BENEDEK ELEK.
A  m a gyar  nemzet 
e z e r é v e s  meseköltése.

Megjelenik 25 kros 
kétheti füzetekben, szá­

mos képpel.

Az első füzetet kívá­
n a tra  Ingyen küldi a 
kiadó (ATHENAEUM 
könyvkiadóhivatala Bu­
dapest, Ferenciek-tere 3.)



O R Y T N I C Z A
G Y Ó G Y  É S  F Ü R D Ő H E L Y .

L ip l iS m e g y e , Vasútállomás : R ó z s a h e g y .
■»"“ Évadmegnyitás májns 15-én. '•s

Ásványvíz-gyógymód, fenyő- és vasas lápfilrdök, juhsavó, hideg- 
vizgyógymód. Elsőrendű gyógyhely gyomor- és bélbetegségek, 
máj- és lépdaganatok, epekövek és aranyeres bántalmak ellen.

Gyönyörű fenyveserdök. Páratlan klimatikus gyógyhely. 
Uj nagy szálló 40 szobával és gyógyteremmel.

Posta, távirda, gyógytár helyben.
Az elő- és utóidényben hetenkínt 8 6  f r té r t  p e n s l r f t  nyújt az 
igazgatóság, (teljes ellátás, lakás, gyógyhely- és zene illeték, 

fürdők használata hidegvíz gyógymód.)
Bővebb tudósítással szolgál és lakásokra megrendelést elfo­

gad d r .  O R M A Y  J Ó Z S E F  f i i r d ő o i r v o s  és a
1262 F i i r d ő i g a z g a t é s á g .
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¡ V a s ú t i  á l l o m á s :  Z s o l n a .

Onnan omnibuszszal l óra.
ÁLLANDÓ POSTA ÉS TÁVIRDA
Subalpin klímájánál fogva álta- 
lános gyengeségnél s a lég- / y *  " ö v  t  
utak hurutjainál indicált. / I F i S .  V  „ J * - 
Villanj ozAs, nins- y y x ' .  ^
s»(fe, g y ó n j  ö rü  /  -ÖC x p  

| klrAndnlA- /| >
»oh. K e lle -  / f A  l )  ö  /  ban lakbérben

Olcsói 
ellátja, azl 

elő-és ntóévad-l

I mesazó 
I rako-

^  /  gyógydijban 50*/o árle-l 
^  engedés. Combinált hi-| 

degvizgyógymód.
B4<> C. 1 1 m s  ó s vasas  

h évforrások .<>y
S> /Klimatikus gyógyhelyi

240 méter a tenger színe fölött.
^F elv ilágosítássa l és prospectussal szo lgál az igazgat d ss |

M M « M M ( N H  ■ • • ■ W N M M N M M M

A  Csizi

évadja megnyílik május 1-én, 
tart szeptember végéig. For­
rása a legtartalmasabb, leg- 
hathatósabb Jód-brom-for- 
rás. A gyógyeredmények meg­
lepők. A fürdőközönségnek 
immár 10 bérház több mint 
100 kényelmesen berendezett 
lakszobával áll rendelkezésére.
— Kitűnő konyha, billiárd, 
zongora olvasó-terem, térzene 
naponta kétszer. Elő- és utó 
évadban leszállított lakbérek.
— Ekkor katonatisztek, állami 
és vasúti hivatalnokok gyógy és 
fürdődijak tekintetében is 5°, o
kedvezményben részesülnek. 

Prospectusokkal szolgál az igaz 
gatóság. Csíz, u. p. Rímaszécs.

Lápfürdők, aczélforrások

„ B U Z I Á S “  g y ó g y f ü r d ő
hasonló a Spaa, Pyrmoht, Schwalbach és Pyrawarthi aczélforásokkal kitűnő meleg és hideg 
vasaczélflirdöivel moór és ásványfürdökkei, tükörfiirdőível és uszodával. Hideggyógyintézet

_ és Másságé.

f  I Y O  K T t t A Í
kitűnő eredménynyel vérszegénység, idült gyomor- és bélhurut, homok, kö- és vesebaj, 
méh és hüvelyhurut, vérzési rendellenségeknél, magtalanság, idegbetegség, bujakór, csúz, 

köszvény és fejfájásoknál stb.
Fürdőidény május—október. B U Z IÁ S  gyógyfürdő vasúti állomás Tem esvár, vagy Lúgos. 

Társaskoesik az állomásnál. Ismertetések kívánatra ingyen.
1279 Fürdőiga^gatőság Bnziáson.

sjsjsuai [ a s s is i  isJS íis
Cil?i\|nl| |cü>l\n3l lEil̂ lvln)

oly eseteknél is, melyek 
már sehol sem voltak gyó­

gyíthatók. 1238

Uj é p í t k e z é s e k :
Gyógyház (eursalon.) 

Színház, Fereiicz-vllla. 
Prospectus ingyen. ^ 9

Lakások saját kezelésben. 

A

T E R M É S Z E T E S

ILIN 1 SAVANYOVIZ!
L e g k iv á ló b b  k é p i i s e l ő j e  a z  a l-  
k a l i k i i s  s a v a n y ú  vizeknelE .(33,3360 
szénsav, nátron 10,000 részben) mint gyógy­
forrás avenkint növeli elismert jó hírnevét s 
azonkívül a legkitűnőbb diátetikus italt képezi 

EDESKTJTY 1«. ur Ivó csarnokában a nyári hóna­
pokban pohárszám ra is kapható.

astilles digestives de Bilin
(B U lnl em észtési ozukorkák) b iz to s  
szer m indennem ű em észtési zavarok  
e lle n ,m in d ig  friss  m in őségb en  v a n  készletb en  

a  fő ra k tá rb a n . sS7S

______  F

P
ÉdeskutyL. cm. é s  k ir. é s  szerb  

k ir.iidv  zftllittSnál

Kapható azonkívül minden gyógyszertárban, füszerkereskedésben, 
! szállodában és vendéglőben. Pásti les de B ilin  a legtöbb gyógy- 
! szertárban és gyógyszerárn-kereskedésben.

XXXXKXXXXXXXXXXXXX
L u k á c s f ü r d ő  vendéglő.

Minden pénteken halászlé.
SW* Naponta több különlegességek. "W8
Szives pártfogást kér 1253 B e r e c k y  L a j o s ,  

a Lukácsfürdő vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.



Uj történelem.

— Mit tudsz Cyrusról, Goldfinger Gyula ?
Goldfinger Gyula. — Cyrus 3 éves sárga mén, apja 

Kissmequike, anyja Flytrop, tulajdonosa Turfsky Niki gróf, 
győzött a Przedevitt handicapban, sälyokkal a kézben. 
Iffezheimban startolt 67 kilóval a Blitzmädel, Habakuk s a 
félvér Macadam ellen.

Lipik jódfilrdő Szlavóniában.
Kitüntetve: Budapest 1885. London 1892. Vasúti állomása 

Pakra tz-Lip lk  (déli vasút) vagy Okucane (m, á. v.)
Egyetlen jódos alkalikus hőforrás a kontinensen. Állandó 
hőfoka 64° C. Hegyek által védett égalj. A legnagyobb 
fénynyel és pompával berendezett és színpaddal ellátott 
gyógyterem, valamint hasonló nagy fényűzéssel kiállított 
uj étterem- és kávéházi helyiségek és egy nagy uj gyógy- 
szálloda. Villamos világítás. Pompás és nagy fedett sétány 

bazárhelyiségekkel.
A lipiki alkalikus jódos héwiz ivó és fürdőkúrának a 
legjobb sikerrel használtatik a test nyákhártyáinak 
mindennemű hurutos bántalmaznál (gyomor-,bél-, gége­
hurut stb.), mindennemű csúzos és köszvényes bajok­
nál, mirigy és vérbajoknál, görvélykórnál, izzadmá- 
nyoknál stb. Mérsékelt áru menjegyek a déli vasúton 

33°/o menettértijegy; a m. á. vasúton zóna.
J ó d y i z  s z é t k ü l d é s

mindig friss töltésben az igazgatóság által.
1263 L ip ik i fiirdöigazgatóság.

Hazánk legkedweltebb aavanyuyize.

Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend
a m o h a i

AGNES
f ó r  p á s .

Legjobb aszta li és  ü d ítő ita l. K itű n ő  szo lgá la to t U iz  
_______________ az em észtési za v a ro k n á l.

A Kolera-megbetegedés ellen präservativ 
________gyógyszernek bizonyult.________

É d e s k u t y  L .
OS. és klr. 

és aaerb klr. 
aÚYftrt Mái- 

Utónál 
Badspsst.

Ui i m í i U i  aimée* ii^ryiiBrtirbM, flii«fkire»ki44i- 
Mm éf n i lé f l lb e i .

Szt. M A R G I T S Z I G E T I
g f y ö g - y f i i r d ő h e l y .  4568

A Szt.-Margitszigeti 43'7° C. hévviz kitűnő eredménynyel használtatik mint 
f t t r d ö ,  vagy belsőleg mint g y ó g y i t a l  és b e l é le g z é s r e  a következő kóralakok 
ellen: köszvény, csúz, zsábák, id iilt kütegek, külsértések után föllépetl izzadmányok, gör- 
vély és bujakor, máj-, gyomor-, bélbántalmak, garat-, gége-, tüdöhurut, hiidések, idegbán- 
talmak. Meglepő sikerrel használtatik a m á s s á g é ,  v i l l a m o s  f i i r d ő ,  h id e g ­
v í z -  é s  K n e j p p - f é l e  g y ő g y m ő d .  135 hold sétakert, tiszta, pormentes levegő 
és 300 vendégszoba, társalgási- és tekéző-terem, posta, telefon, távirga, gyógyszertár 
és elismert jó konyha. Eendelő fürdőorvos d r .  H a u e r  A n t a l ,  főherczegi udv. or­
vos. — Naponta k a t o n a -  és c z lg A u y z e n e .  — Hajóközlekedés félóránkint; me­
net-térti jegy: hétköznap 2 0  kr, vasár- és ünnepnap 4 0  kr, gyermekjegy 1 0  kr.
F ü r d ő  i d é n y  t a r t a m a :  m á j u s  1-től o k t ó b e r  1-ig.

A  S z t . - M a r g i t s z i g e t i  g j d g y v i z ,  úgyszintén a szénsavval ellátott 
s z t . - M a r g i t s z i g v t i  ü d í t ő  s a v a n y ú  v i z  mindenkor frissen töltve kapható és 
mint legjobb és legolcsóbb asztali ital és egészség ápoló viz kitűnő sikerrel használ­
tatik : gége-, garat-, tüdő- és hólyaghurut, valamint köszvény, máj-, gyomor- és bélbán­
talmak ellen. Árszabály kívánatra bérmentve megküldetik. Megrendeléseket lakásokra, 
úgyszintén gyógyvízre és üdítő savanyuvizre átvesz 4581

a S zt.-M arg itsz ige ti gyúgyfflrdQ-felagyelOség Budapest.

•  •

B A L A T O N F U R E D
GVÓCíYFtBDŐ

Zalamegyében, Magyarország.
Posta, távirda helyben.

Fürdőidény kezdete május 27-től szeptember végéig.
De azon  g y e n g e  üdülők és  m ellb etegek , k ik  B.-Füred kedvező  olim áját 
előbb h aszn á ln i akarják, m ájus 13-tó l sz ív esen  lá ta tn a k  e l  — m eleg  

fürdők k iv é te lé v e l — m inden k ényelem m el.
Tiszta ózondus, enyhe, egyenletes tóparti levegő; égvényes, sós, szénsavas, vasas, 

források; juhsavó, tej, szöllő másságé gyógymód; szénsavas meleg pezsgő és szénsavas 
hideg fürdők, gőzfürdő, zuhanyok, balatontavi hideg fürdők és uszodák, orvosi tekinté­
lyek által igen ajánlva; vérszegénység, görvély, gümökór, csúz, köszvény, légzőszervek huru­
tos bántalmai, rekedtség, vérköpés, gyomor, bélhurut, máj és lépvérbőség, női bajok és 
idegbántalmakban.

ZEülsőrsing'ia. f \ ir d .ő in .té z e t .
Hegyektől védett gyö» yörü fekvés, díszes és célszerű berendezés, gyógyterem, 

Bétacsarnok, árnyékos sétányok, lombos park, fenyves liget, térzene, szinielőadások, 
hetenidnt táncmulatság, élvezetes kirándulások, sétacsónakázás. Elegáns lakások az 
Erzsébet, Klotild udvarokban és a Grand-Hotelban; csinos nyaralók. Jó és mérsékelt 
étkezés, table d’hotte, couvert 1 frt 50 kr. A szobák ára 40 krtól 4 frtig. Június 15 ig 
és augusztus 20-tól a saison végéig a lakások 30 szálalékkal, az étkezés 20 százalékkal 
olcsóbb a Grand-Hotel éttermeiben.

Vasúti állomás Siófok és Veszprém, Siófokról gőzhajón 1 óra. Veszprémtől bér­
kocsin 1 és fél óra. Vasúti saisonjegyek 33 Vs százalék kedvezménynyel, menettérti je­
gyek — 3 napra — féláron kaphatók. Prospektusokkal ingyen szolgálunk. A fürdőinté­
zet rendelő főorvosa D r. Huray István.

Lakásmegrendelések — előleg mellett. — K o v á c s  Á b e l  fürdőigazgatóhoz 
intézendők Balatonfüredre.

Balatonfüredi ásyányviz, mely mint étrendi viz is igen kedvelt, főraktára Édes­
kuty L .  ásványviz szállítónál Budapesten. Szemerey Jánosnál Veszprémben és Birk
Lajosnál Székesfehérvárott.

Birkmayer 
A fürdőlgazgatógág.

Villa Vihiiyén.
Hires vasasvizü fürdőhelyen, 
szemben a fürdőházzal, tizen­
egy szobával, kerttel, lóistálló­
val stb. ez évadra egészben 
vagy a szobák egyenként bér­
beadó. A villa nagy telekkel 
el is adó. Bővebbet özvegy 
Fizkyné Gecsányi Irma, Sel- 
meczbánya. 4555

W ild u n gen i fürdő.
A főforrások: (íeorg-V iktor-forrás és a H elena-forrás 

régidőktől fogva ismeretesek felülmúlhatatlan hatásaiknál 
jva h  vese, húgyhólyag és a hugykönél, a gyomor és bél- 

hurutnál, valamint a vérvegyülési zavaroknál, mint Vérsze­
génység, Sápkor stb. Szétküldetett 1893-ban 700.000 palacz- 
kon felül. A források egyikéből sem lesz só előállítva, s 
igy a kereskedésekben előforduló úgynevezett Wildungeni só 
csak mesterségesen előállított, nagyobbrészt oldhatlan s érték­
telen gyártmány. Felvilágosítások ingyen. Fürdő és lakás 
iránti tudakozódásokra a fürdő bérházban és az Európa- 
udvarban, készséggel válaszol a Wildungeni ásványvíz-forrás 
részvénytársulat fürdöigazgatósága. 1266



S z a v á n a k  á ll.

— Ebben a hónapban, ksűves Finkelházy ur,nem fizethetek.
— Eztet mandta már o. mólt hónapban, is Bűkovoy ór ! I
— Nos ? Tán nem váltottam be a szavamat ?

Vese, húgyhólyag, hugydara, és köszvénybántalmak
ellen, továbbá a légző és emésztési szervek burutos 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a
L l t b io n - f o r r á s

Salvator
sikerrel rendelve lesz. 

Hugyhajtó hatású! m* 
Kellemes izfl! Könnyen emészthető I

Kapható ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.
* SALVATOR-forrás igazgatósága Eperjosan. 

Budapesten főraktár É D E 8 K U I J  L. urnái.

I I KIS LAP I I

a legjobb, legolcsóbb képes gjermek-ujság 
M e g j e l e n i k  lie ten lc in t, v a s á r n a p
15.000 s^fdülő gyermek olvassa állandóan. Előfizetési ár ne- 

gyedévenkint 1 frt.
Kiadóhivatal: Budapest, F e re n c z ie k -te re  3 , sz.

F E J K 0 K P Á T
ós ennek következm ényét a  hajhullást legrövidebb idő alatt gyökere­
sen eltáv olítja  a „ S a s “ -hoz czim zett gyógyszertár (Bécs, X I ., Haupt- 

atrasse 44. sz.) különlegessége

SEBORRHOINE.
A ra I I r t  20 k r .,  postán a  csomagolásáért 20  k rra l több. N épszerű 
tudományos értekezés a  hajápolásról, használati utasítással m ellékelve 
van s 15 k rn y i b é ly e g  beküldése m ellett a  n evezett gyógyszertárból 
külön is  m egszerezhető. E g y e d ü lira k tá ra  Budapesten, k lrá ly-u tcza  12. 
TOROK JÓZSEF gyógyszertára, (1025)

A z  A thenaneum  k ö n y v k ia ló h i-  
v ataláb an  m eg je len t és á lta la  
m i n d e n  könyvkereskedésben| 

k a p h a tó :

Madách:
A z  e m b e r

tragédiája.
Harmadik népszerű kiadás.

Szerző arezképével.
Szép vászenkötésben 50 kr.

A csász. és k ir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan jav ito tt

Baj u szkot ők
IJ N H A  E D E  fodrászté l, 

BÉCSBEN, Neubau, Neuitiftgaaaa 27. íz.
Legtökéletesebb ós egyedüli módszer a  bajusz­
n ak  minden egyéb segítség nélkül pár perez 
a latt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szövetböl kÓBzitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a  feszülés szabályozható. Á ra dbklnt 50 kr. 
osztr. ért. 60 k rnak  elöleges beküldőre esetén 
(levólbólyegekben is) bérmentve. Ismételadók 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 
illatszer és fodrász üzletben. .Főraktár Magyar- 
országon : KUBINSZKY GYÖRGY, Budapest, 

I . ,  M észáros-utcza 3.
US KA EDE fodrász, Bócs, VII., Neustiftgasse 27. (1257)

T t l ü f f e r  £ £
illatszer- és pipere-szappan gyáros.

BUDAPEST,
R A K T Á K

Koronaherczeg-utcza 2.
G T Á R  :

Rottenbiller-utcza 36.

Hol kere«»6k a legjobb poudert. 

Kérjnnk Müller J . !L.-f<éle

Blaha Serail-Pouder,
k izá ró la g o s  e g y e d ü l i  legjob b  a r e z jo r . kapható  

h árom  színben :
fehér, rózsaszín és crime, ára (0 kr és I fit

BEÜLLEK J . L .-fé le

S z a l i c z i l - s z á j  v í z
és

S z a l i c z i l - f o g p o r
haszn álata  e ltá v o lít  m inden fogfájdalm at, b iztosan  
m egszü n teti a  fogak rom lását és a kellem etlen  száj- 

b ü zt, fo ly to n  üdén ta rtja  a  szá jat.

Ép Qng szájvíz 40 kr, nagy (Iveg 8U kr, 1 frt GO kr él 3 Irt
Egy doboz fogpor 60 kr és I 1rt 29 kr

M ttller C-ra|ÍP7il.fn n n é n  drb->a 35 k r. U gyan azon  
. L .rfóle öZallUÍII luypcp hatással, m in t a  fogpor.

M S I P

F é s ü l ő - f é s ü k
békateknOcz. ilefíntcsont, hlfilyesont, szán és kaucsukbél. 

Hölgyek részére a mOvtmsn készített legújabb divatu
d i v a t o s  h a j t ü k

MkateknScz, aranyteknfcz és bronzbűi lalúdi aranyozással.

Nagy látvinyoaaág Az elof&ntoaontból, ében­
fából, békatekaoexből való kitűnő

k ö r ö m - ,  f o g - ,  h a j ­
éi

ruha-kefék ,
4* izléaea alakn 

k é z i  t  ö  k  r  8  k
•választéka.

L e g j o b b  
imnept 

aj itndékul.

Müller J. L-féle
legújabb és lejkedielteKi

illatszerek:
Bouquet-Royal, 

Gloriola, 
Amaryllis dorée, 
Boupuet Elegant, 

Karil pa, Ixia Lys-t 
Mimosa-t,

Orgona blanç, 
Ki-Loe du Japon, 

Jasmin, Fleurs d’orange, 
Oppoponax, Chypre, 

Réséda, Rózsa,
Tuba rózsa, Fehér-rózsa, 
Moha-rózsa, Gyöngyvirág, 

Fleurs de Mai, 
Heliotrope blanç, 

Jacinthe, Jocey-Club, 
Marachale, Mille leurs, 

Musc,
New mown Hay (széna), 
Patchouly, Spring flowers, 

Ylang-Ylang, 
Violette do parme.

ü v egje  l  f r t  60 k r, 2 f r t  
öO k r, n a g y  5 f r t  és

Fuiyt Eau de Cologne.
A ra  60 k r ,  l  í r t ,  2 f r t  és 
feljebb, 6 ü v eg  kiaztni- 
ben 2 f r t  60 kr, 6 fo rin t, 

10 frt,



Ajánlja a t.
ez. könyv- 

nyomdatulaj- 
donos urak­

nak valamint 
a nagyérdemű

HORBAVnOZSS! is  F£Nr- 
*\K£p£Szm trrrfzF? ̂

mindennemü 
horgany kép­

edzéseit,
horgany-

klichéket
folyóiratok,
árlegysékek,
hirdetések

»tb. számára 
i legkitűnőbb 
kivitelben sa 
lehető legju- 

tányosabb 
árak mellett. 

Vidék ¡meg­
bízások után­

vétel mellett 
legpontosabban 
teljesittetnek. 

Ugyanitt
ola|nyomatok
is készíttetnek 
könyomdák szá­

mára. (1271)

A. ki hirdetését gyorsan és b iz­
tosan népszerűvé óhajtja tenni, 
a z  hirdessen a » B o r s s z e m  
J a n k ó«-ban7 melynek tar­
talma hétről, hétre közbeszéd 
tárgyát képezi az egész or­
szágban. Hirdetéseket a »Bors­
szem Jankó« részére elfogad­
nak a következő fővárosi hirde­

tési irodák:
BLOCKNER I. ,  IV., Sütő-utcza 6 .  
OANNEBERG J .,  IY., Bécsi-utcza 6 .  
ECKSTEIN BEfiNÍT, V., Fiirdő-utcza 4.j 
FISCHER J . 0 ., IY.,Zsibárus-utcza 9. 
GOLDBERGER A. V., IY. Váczi-utcza 9. 
HAAsENSTEIM és V06LER, V., D oro ttya-u tcza II. 
MEZEI ANTAL, I» ., S izB lla -té r (H aas-pa lo ta ). 
SCHWARZ GYULA, I V . ,  Váczi-utcza 10. 
TANZER GYULA, V., Dorottya-utcza 8. 

és közvetlenül 
az „Athenaeum1, hirdetési 
osztálya Budapest, Feren- 

cziek-tere 3. sz.

VII DOHANY-UTC» to 
ÉS S I P-UTCA 10

H ö lg y  (vastag hangú) Fogadja jó ember.
Vakkoldas (kiszolgált katona). Köszönöm alássan, vitéz

¿bester ur.

FONTOS SZENVEDŐKNEK
“CTj a  o n  s á g ’c lr  ;

Politzer-féle újonnan javított cs. és 
klr. szabadalmazott gumrai sérvkö­
tője. A leghirr sebb orvosi autoritá­
sok á lta la  1; gj bbnak van elismerve 
és monarchiánk határain túl is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik 
le  a testről, nem gyakorol kellemet- 

II! Jh  len nyomást, úgy éjjel, mint nappal 
hordható. Célszerűsége által az ed- 

OL/ |  di-ii sérvkötők hiányait pótolja. A 
jgg| 1  pelották a sérvhez idomitkatók és 
flHV/ ij biztonsági övvel van ellátva, mely 
W?, “V atestről való lecsuszászt meggátolja. 

F |  Á rak egyoldalú 7— 10 frtig. ketol-
I I dalu 10— 16 <rtig.
|  ( |  Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
|y  \ Nagy raktár angol ís francia rugó 

tí) sérvkötökben. Sut pensorium, has- 
WW kötő, görcsér gum i-haiisnya,
|  ,,í egyenest ártó, légpárna-ágybetét és
II Ff dús választékban kaphatók és min-
j í f  d<nnemü gummiáru cikkek.

f lre| Sérvkot ö rendelésnél kérem m'egje- 
I ® lölni a ü s t  bőségét, vájjon a sérv
I I  í al’ vapy mindkét oldalú.I l i  Megiei deléseket a legnagyobb ti- 
lj# toktanás m ellett gyorsan és pon-
II totan utánvéttel eszközöl

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

a Niederlandisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fahrts-G esellschaft-nál ^

i , ,  K olow ra tr in g  9. T3 p  C* 
í IV., Weyr ln g e r g a s íe  7a J5 Ü  V Ö.
N apontai közlekedések Becsből. 

§ & *  Felvilágosítás ingyen, [1!l64

Regény 3 kötetben.

Fordította T Ó T H  B É L A .  
Ára 3 szép vászonkőt. 1frt 50 kr.
Kapható minden könyvkereskedésben 

és a  kiadonal (Athenaeum .)

ES FIA
cs. kir. kötszerész,

B U D A P E S T ,
Deák Ferene-utca 10 szám

nemzetközi szabadalmi irodája, 
BUDAPEST, Erzséfoet-körnt 2. szám.

Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett. 
______________________ :____________ ;________(11«),

M u í t S rfí

Az általánosan ismert, jó hírnévnek ürvendő s több oldalnlag 
kitüntetett Bósborsücsz-késiitményem — kelendőségénél fogva
— sok utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, 
logy azokon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban 
Baját házam külső alüyát veszem föl, bejegyeztetvén azt egy­

szersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál.

Az Atlienaeiim könyvkiadó­
h ivatalában  (Budapest, Fe- 
rencziek-tere 3.) megjelent és 
általa minden hiteles könyv­

kereskedésben kapható:

Most jelent meg 1

általánosan elismert kitűnő háziszer ; különösen a bedörzsölés- 
kenö-gynró-gyígymódnál (másságé) igen jő hatású. Ajánl­
ható egyszersmind fo g tisz tig  szerül is, a mennyiben a fogak 
fényét elősegíti, a  fogliust fcrőpbiti és a száj tiszta, szag­
ta lan  iz t nyer a Bzesz elpárolgása után, úgyszintén fejmo­
sásra  is a  li aj idegek erősítésére, a  fejkorpaképzödés meg­

akadályozására és annak megszüntetésére.
Egy nagy üveg ára ö o  kr., egy kisebb üveg ára 4 5  kr. 

B R A Z A Y  K Á L M Á N  .
B udapesten, IV . kér., M nzeum körút 23 . az.

E  e  g 1 é  n  y .
Irta:

P a u l B o u r g e t  
Fordította:

T G tli B é la .
K é t kötet. -  Ára kStre 1 frt.
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BORSZÉKI BORVIZ
A szénsavas ásványvizek királya.

Kitűnő élvezeti és gyógyvíz, mely a bécsi és párisi világtárlatokon el­
ismerő okiratot és ezüst érmet nyert.

Leggazdagafcb szabad és félig kötött szénsav tartalmánál fogva eddig 
az egyedüli, mely az egyenlítő alatt is átszállítható, annélkül, hogy akár 
erejében, vagy jó ízében és üdeségében változást szenvedne.

HMUrrt K y ó g y v i *  igen jó hatással alkalmaztatik: vérszegénység, 
idegbántalmaknál, emésztési zavaroknál, valamint női bajok és a hugy ivar­
szervezet több chronikus bántalmaznál

Mint iitlitő ital tiszta, kellemes izü pezsgő borviz, tisztán, vagy 
bor és szörpökkel vegyítve páratlanul áll!

BUDAPESTEN, Kerepesi-ut 51. sz. alatt,
valam int az ország jelentékenyebb városaiban szervezett le rakatokban  

ju tányos, szabott áron  kapható .
A borszéki ásványvizek egyedárusitási föválla la ta :

LÁZÁR és VERZÁR,

„Ha Pálhoz mehetsz, ne menj a Palihoz“
mondja a póldaszó.

J o g o s a n  a lk a lm a z h a to m  e z t  a  k ö z m o n d á s t  ü z le te m r e ; 
m e rt  c s a k  az  o ly a n  n a g y  ü z le tn e k , m in t a z  en yém , le h e t  
m e g  a z  a z  e lő n y e , h o g y  ó r iá s i m e n n y is é g ű  á r u t  v á s á ro lh a s ­
so n  k é s zp é n z é r t, k e v é s  k ö lts é g g e l, a  m in e k  v é g re  is  c s a k  a  
v e v ö k ö z ö n s é g  lá t ja  a  h a s z n á t. *

Magánosok részére gyönyörű minták Ingyen éa 
bérmentve. —  D ú s v á la s z té k ú  mintakönyvek, páratlanok 
a  m a g u k  n em éb en  szabók s zá m á ra .

R U H A S Z Ö V E T E K .
Fermrien é s  dosklng a m a g a s  p a p s á g  ré s z é re , e lő írá s  

s ze r in t  v a ló  s zö v e te k  m . k ir . hivatalnoki egyenruháknak, 
to v á b b á  had&sty&nok, tűzoltók, tornázók r é s z é re ; oseléd- 
e g y e n r u h á k n a k . Játék- és tekeasztalokra s zü k s é g e s  s zö ­
v e te k , k o c s i-á th n z a to k , lo d en , u tó b b i v ízm e n te s  m in ő ségb en  
v a d á sz k a b á tn a k , m o s ó -s zö v e te k , u ta zó -p la id e k  4 í r t t ó l  14 
í r t ig  s tb . s tb .

J u tá n y o s , v a ló d i, ta r tó s  t is z ta  g y a p jú s z ö v e te k e t, nem

Sé d ig  ó c s k a  r o n g y o k a t , a  m e ly e k  a  s za b ó  m u n k á já t  se m  ér- 
e m lik  m e g , cy'ánl

Joh. Stikarofsky,
B R Ü N N , (Ausztria Manchestere).

L e g n a g y o b b  s zö v e t-g y á r i r a k tá r  >/, m illió  f r t  érték b en .
A  szétküldés o s a k  utánvét mellett történik, 

L evelezés m agyar, ném et, fran cia , angol, o lasz, len gyel és cseh

Brassón.
1 2 46

M U L L E R  A D O L F  gazdasági gépgyár
s°
D
'á

c

m k  *

Ajánl 2*1«, 3 S‘|., és négy lóerejű  szöges cséplőkészleteket, továbbá 4, 5, 6, 8 
lóerejii színes g;ősseséplőlsésa5letelfet hosszú szalm arázókkal, alsó 
szelelövel és rendkívül nagy felü letű  ro s ták k a l, árpahéjazóval és állítható vá- 
lasztó-bengerrel. Járgány cséplőkészletek, gabona-tisztitó-rosták, amerikai széna- 
gyűjtők. H ungária és P a tr ia  vető-gépek, ekék, amerikai arató- és kaszálógépek, 

valamint minden gazdasági gépeket és eszközöket, úgyszintén

fdülmulhatlan 4O°|0 tüzelő anyagot megtakarító
CORPOUND GÖZMOZDONYOKAT

jutányos á ra k  és kedvező fizetési feltételek  m ellett. T idéki ügynökök kerestetnek.
Á rjegyzékkel k ívá n a tra  ingyen és bérm entre  szolgálok. 12 48

llűi

felmondotta
Kertész Tódor
mííiparáru rak tár

ü z l e t h e l y i s é g e i t .

H ő s t  §
alkalom nyílik 
1000 meg 1000-
féle czikk olcsó 
bevásárlására.

Felettébb érdekes fényképek, 
100 <:rb. 3 frt. Katalógus 10 
kr. 10 drb. próbaképpel 50 kr.
B R E S S A N  A. G ö r c z ,

Via Morelli, (Osztrák tengerpart.) 1276

Vér
piros narancsot 5 kilót . . 1.70 
legszebb sárgát 5 kilót . . 1.60 
citromot 5 k i l ó t ............. 1.50

Kávét:
Ceylon 1 kiló 
Java 1 kiló . 
Cuba 1 kiló . 
Rió 1 kiló .

2 .—  
1.85 
2.05 
1.75

mindent t>érmentesen posta 
utánvétel mellett küld a 
Triesti Import Egyesület 
(Triester Import Véréin.) 
Triest. 1249

A .
Legújabb szerkezetű

kerékpárok
Nagy választék valódi Angol és Né­

met kerékpárokban
Herbster Kó.roly

rak tárában  Budapest, Káralj-kCrut 3. H- 
1894. év i árjegyaék ingyen.

Aranyérmekkel kitüntetve. Első esász. és kir. kizár, szabadalm. Aranyérm ekkel kitüntetve.

o  ion. 1  o  Í r  z  a -1  - f  e  s  t  é  Isz - g 137" át r
K R O N S T E I N E R  K Á R O L Y  |||., Hauptstrasse 120. szám, saját házában.

Főherczegi és herczegi uradalmak, cs. és kir. katonai raktárak, az összes VaSUt- ípai*-, bánya- és hám0rtár8Ulat0k, építkezési vál­
lalatok, vállalkozók és építőmesterek valamint gyártulajdonosok szállítója. Ezeket a festékeket épületek befestésére használják, 

belőlük 40-féle különböző szin van, kilójuk 11 krtól fölfelé, mészben oldható, teljesen hasonló az olaj-mázoláshoz. 1219
-------—-----Mintalapokkal és használati utasítással ingyen és bérmentve szolgálok. ~ 1 • j

(1894. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum* irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


